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
 is the inferential/consequential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore” plus the nominative subject from the masculine plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these men” and referring to the Greek proselytes.  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb PROSERCHOMAI, which means “to come to.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that these Greeks produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of destination from the masculine singular proper noun PHILIPPOS, meaning “to Philip.”  “This is a dative that is similar to an indirect object, except that it appears with intransitive verbs (especially ERCHOMAI).  It is the ‘to’ idea when a non-transitive verb is used.  There is typically a transfer of something from one place to another.  It indicates the final point of the verb, where the verb is going. This usage is relatively infrequent, being replaced in Koine Greek with explicit prepositions (such as EN, EPI, EIS).  Basically, this broad ‘to’ idea is in relation to verbs that do not take a direct object.  The dative with ERCHOMAI accounts for most examples.”

“Therefore these men came to Philip,”
 is the appositional dative masculine singular from the article, which is used as a relative pronoun, meaning “who” and referring to Philip.  There is no verb here, which suggests the ellipsis of the verb EIMI, meaning “[was].”  Then we have the preposition APO plus the ablative of origin from the feminine singular proper noun BĒTHSAIDA, meaning “from Bethsaida.”  With this we have the possessive genitive or genitive of identity from the feminine singular article and proper noun GALILAIA, meaning “of Galilee.”
“who was from Bethsaida of Galilee,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb ERWTAW, which means “to ask: were asking.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what was actually taking place at some point in the past.  The action is described as having been in progress.


The active voice indicates that these Greek men were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Philip.  This is followed by the nominative masculine plural present active participle of the verb LEGW, meaning “to say: saying.”

The present tense is a descriptive present, describing what occurred at that moment.


The active voice indicates that the Greeks were producing the action.


The participle is circumstantial.

“and were asking him, saying,”

 is the vocative masculine singular from the noun KURIOS, meaning “Lord; or Sir.”  In this case they wouldn’t call Philip “Lord;” they would say “Sir.”  Then we have the first person plural present active indicative from the verb THELW, meaning “to wish, want, will, or desire.”

The present tense is a descriptive present, describes what is now going on.


The active voice indicates that these Greeks produce the action of wishing or desiring something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Finally, we have the aorist active infinitive from the verb EIDON, which means “to see,” but is used idiomatically, meaning “to speak to someone.”  They didn’t want to just look at Jesus.  They could do that without asking.  They wanted to have a conversation with Him.


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that these Greek men produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the action of the main verb “to wish.”

“‘Sir, we wish to see Jesus.’”
Jn 12:21 corrected translation
“Therefore these men came to Philip, who was from Bethsaida of Galilee, and were asking him, saying, ‘Sir, we wish to see Jesus.’”
Explanation:
1.  “Therefore these men came to Philip, who was from Bethsaida of Galilee,”

a.  John continues with proof that the “world” was coming after Jesus with the illustration of the Greek converts to Judaism, who wished to speak with Jesus during the Passover festival.  The subject “these men” refer to the Greeks mentioned in the previous verse.

b.  Why did these Greeks pick Philip as the person to go to initially?  We can’t know for certain, if it was by chance or deliberate, but because the name “Philip” is a Greek name (Alexander the Great’s father was ‘Philip of Macedon’), it is likely that they deliberately chose to address their request to Philip.  Philip may have also been very fluent in speaking Koine Greek, since it is doubtful these Greeks spoke Aramaic.

c.  The qualifying phrase “who was from Bethsaida of Galilee” identifies Philip as the same Philip mentioned by John in Jn 1:44 (“Now Philip was from Bethsaida, from the city of Andrew and Peter”), who was clearly a disciple of Jesus. 
2.  “and were asking him, saying, ‘Sir, we wish to see Jesus.’”

a.  These Greeks then approached Philip and told him that they wished to see Jesus.  This doesn’t mean that Jesus was invisible and they wanted to have the ability to literally see Him.  It means that they wished to have a conversation with Jesus.  The verb “means to ‘speak to’ in Jn 12:21.”
  They probably had some theological/philosophical questions for Jesus.  “They could easily ‘see’ Jesus, had already done so, no doubt.  They wish an interview with Jesus.”


b.  They are polite in their request, respecting the position of Philip as a disciple of Jesus and respecting the person of Jesus by going through one of His disciples to make this request.  Another reason for going through Philip rather than talking directly to Jesus was the fact that certain highly legalistic Pharisees considered any contact with a Gentile to be defiling of a Jew, and they didn’t want to get Jesus in trouble with the Pharisees or offend Him in any way during the festival.  They were being highly considerate of the situation of Jesus.  Remember the statement of Peter in Acts 10:28, “And he said to them, ‘You know that it is forbidden for a Jewish man to be associated with or to visit a foreigner [Gentile]; and yet God has shown to me that I should call no man impure or unclean.”  Who forbade this?  The Pharisees.  Did these Greeks know this?  As converts to Judaism they most certainly did.  Therefore, they were respecting the legalistic decree by the Pharisees that it was forbidden for a Jewish man (Jesus) to be associated with a Gentile.  It was strange that I could find no commentator who mentions this.
3.  Commentators’ comments.


a.  “These men had probably come from the Decapolis and may even have known Philip who came from nearby Bethsaida.  It may be assumed that their quest to see Jesus was prompted by a desire to learn from him rather than mere curiosity.  Maybe John sees them as examples of the ‘world’ going after Jesus.”
  There is no ‘maybe’ about it.  John would certainly see these Greeks as examples of the world going after Jesus, especially when he is writing after all of Paul’s success among the Gentiles twenty years ago.


b.  “The text does not state who these Greeks were, where they were from, why they wanted to see Jesus, or why they came to Philip.  Perhaps Jesus was then in the part of the temple to which they were not permitted to go (Gentiles could go no farther than the Court of the Gentiles).  In that case, they may have seen Philip passing through the Court of the Gentiles, recognized him as one of Jesus’ disciples, and approached him.  That Philip and Andrew are Greek names is not significant, since many Jews also had Greek names.  But John’s note that Philip was from Bethsaida of Galilee may suggest that the Greeks singled him out for that reason.  Bethsaida was near the Gentile region known as the Decapolis (Mt 4:25; Mk 5:20; 7:31), and they may have been from that region.  Further, as a native of Galilee, Philip likely spoke Greek.”


c.  “Their contacting a disciple rather than Jesus reflects uncertainty as to whether Jesus would receive Gentiles, an uncertainty probably shared by Philip; hence his consultation with Andrew.”
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